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Актуалъные проблемы тюрколоти

Ерсу ішті (МҚ I. 172). Бұл түбір қазіргі қазақ тілінде де осы тұлғада тұрып «қомағайлана асау, 
жалмау т.б.» мағыналарда қолданылады. Мысалы: Арлан аузын арандай ашып бір рет қар обып алды 
[6, 437 б.]. Корсетші жайын болып опқаныңды. Обырдай опты (сонда) т.б. Демек, көне түркілік 
оплайұ сөзінің түбірі оп, одан опла туынды түбір етістігі жасалған, оплайү үстеулік формасы осы 
опла етістігінен қалыптасқан. Мағынасы «жайпай, жалмай, қисыпыра, қырьщ-жойып» дегенді 
білдіредЩ Оплайү тегді(жайпап тиді, обып тиді, қырып-жойып тиді) болуға тиісті. Оп түбірінен 
жасалған тілімізде аса қауіпті жалмағыш дерттің атауы болған оба сөзі, ашқарақ, Қөз тоймастықты 
йлдіретін обыр, обық т.б. сөздері бар. Қазақ тіліндегі өп (өбу) сөзінің лексикалық төркіні де осы оп 
губірінен алшақ кетгіейді.

Қазақ тіліндегі жаңғырық сөзінің төркінін де көне түркілік түбір арқылы айқындауға болады. 
Көне түркі тілінде қолданылған, сондай-ақ, қазір де кейбір түркі тілдерінде (үйғыр тілінде) 
колданылып жүрген «қайту» мағынасын білуіІрІТун йан түбір етістігі бар. Мысалы, цаүагща цТгцТг 
Ыипі' ісікіі ійкйпіі ]ап1Ттг...(Топ 28) Қаганымызға қырғыз халқы бағынды, жугінді, қайттық (Қ. 
Сартқожа). Осы йан түбірінен йана (қазіргі және) формасы қалыптасқан. Мысалы, ТаЬүас^а ]апа 
ісіМі.(Топ 2) Табғашқа қайта бағынды. Йан түбіріне.И'«жауап» мағынасын білдіретін йанығ, йанут, 
йан, йантут варианттары қолданыста болған.^, 232, 233 б.]. Сондай-ақ, йаңғыр /жаңғыр/, 
йаңіү/жаңғырық/ сөздері де бар. Жаңгырық сөзінің мағынасы дыбыстың қайта қайтуы екенін 
ескерсек, йаңғыр, йаңғү сөздерінің түбірі йаң емес, йан екенін, түбір соңындағы н дыбысы соңғы ғ 
дыбысының ықпалымен ң-ға өзгерген болуы мүмкін.

Бозбала, бозжігіт тіркестерінің қүрамындағы боз сөзі орта түркі жазбаларында бош (қазіргі бос) 
түрінде айтылып бос, еркін, азат мағыналарында қолданылған. Мысалы: бош ев /бос үй/ (М ҚIII. 125), 
ббш кісі /бос, еркін кісі/ (М ҚIII. 124), бош сөзі малға қарата да қолданылған. Бош йылқы /бос жылқы/ 
(МҚІ. 330). Халқымыз үсталмаған, мінілмеген семіз атты қүр ат дейді. Жоғарыдағы бош йылқы сөзі 
осы қүр магынасында қолданылған секілді. Бош сөзі бүдан сырт бойдақ, басы бос деген мағынада да 
колданылған. Бош үрағүт /басы бос әйел/ (МҚ III. 124). Бош сөзінің осы мағыналарына негізделе 
отырып бозбала, бозжігіт дегендегі боз сөзінің осьгбош екенін аңғару қиын емес. Бош алдымен қазақ 
тілінде бос болып қалыптасуы, одан соң бала, жігіт создерімен тіркесігі қолданылу барысында соңғы 
сөздің алдыңғы ж, б дыбыстарының ықпалыйеҢ^-сөз соңындагы с дыбысы з-ға өзгеріп босжігіт 
(бозжігіт), босбала (бозбала) болып калыіпасқ;иідьіғы байқалады.

1. Мсиюв С.Е. Памятники древнетюркской писъмеНиости. М. -Л., 1951.
2. Ежелгі дэуір әдебиеті. -Алматы, Ана тілі, 1^91^280 бет

ТҮРКІ ФИЛОЛОГИЯСЫ НЕГІЗДЕРІ ЕҢБЕГІНЩ ҒЫЛЫМИ Қ¥НДЫЛЫҒЫ

Белгілі түркітанушы, ғалым Алтай Сәрсенұлы Аманжоловтың ор түлғасы, теңдессіз ғалым 
бейнесі біздің санамыздан ешуақытта да өшпбйді. Ғги^ьімньщ хаты өлмейді демей ме, дана халқымыз. 
Артына мол мүра қалдырған Алтай Сәрсенүлының жарқын бейнесі эрдайым жадымызда қалады.

тазалығына қалай коңіл бөлсе, Алтай Сэрсенүлы да ғылымға сондай құрметпен, таза жүрекпен 
қараған. Ғалымның соңғы жарық көрген кітаптарының бірі «Түркі филологиясының негіздерін» оқып 
отырсаңыз, ғалымның ғылымға деген тазалығына, өз үлты деп соққан жүрегінің ақтығына қайран

баспасы, 2007. -360 бет
5. Аманжолов А.С. История и теория древнетюркского письма. -Алматы, ЗА О: - издательство

«Мектеп», 2003. -368 с.
6. Қазац тілініц түсіндірме сөздігі. - Алматы, «гылым» баспасы, 1983. 7-том.

-672 6.
7. Древнетюркский словарь. -  Ленинград, 1969.

Бектемирова С.Б., һекіетігоуо .ч 77(а)іпчіі. ги 
(әл-Фараби атындағы Қаз¥У, Алматы, Қазақстан)

Тірек свздер: туркітану, жазба тіл.

Ғалымның ғылымға берілгені соншалықты орті гасырда емір сүріп, таза ғылыми шығармашылықпен 
айналысқан ата-бабаларамыз Әл-Фараби, Махмүд Қашқариларды еске салады. Сол ғүламалар ғылым

35



Актуальные проблемы тюрколощ

қаласыз. Еңбек курделі, түркологиялық ғылыми зерттеу болсадағы, әдеби шығарма секілді бас алш арналгаи тас ұс 
оқисыз. Оқыған сайын'Т~ереңіне бойлап, қайтара оқысаңыз қайтара көп байламдар түйесіз. Онц Ханына арналыі 
себебі еңбектің жүйелілігі,„.сондай ыждаһатпен жазылғандыгы, автордың жүрегін жарып шывд| 0 рта ғасырлық  
сөздерден тізілгендігі, жоңе- де ғалымның келешек үрпаққа айтқан өсиеті екендігінде. Иэ өси*сызуы б ізд е н  ә і  
секілді, өйткені еңбектің әр бір тарауынан кейін ез ойын қорытып, сол мәселе бойынша жастарга ж Қьітай жылнам  
сілтеп отырған. Ғылымға қалай келу керек, ғылыммен қалай айналысу керек, ғылым жолы канЛотырды' дей аі 
болады деген секілді сүрақтардың жауабын осы еңбектен таба аласыз. сүксак көптеге

Енді еңбектің мазмүнына юқта;ісак, кітап он тараудан түрады. Әр бір тарауға автор лайыкты: С әрсенұлы  Қь: 
беріп отырған. Бірінші тарау -  түркі.фшологиясынын озекті мәселелері, зерттеуші толганыстарщ болаты н еді де 
екінші гарау -  тіл жэне этнос, атаулар сыры\ үшінші тарау -  төркіні бір тіл орісі\ тертінші т а р а у в  Түрік е] 
түрік тілі. Тілдік улгілер^- бесінші гарау -  көне түркі руникасы; алтыншы тарау -  коне т щ  сапарлары нан  
графикасыныц өзге турдері; жетінші тарау -  көне туркі ескерткіилтерін зерттеу жолынм б ү л д ір ш і н д е р г  
сегізінші тарау -  «Кутадху біліг» дастанынан үзінділер; тоғйзыншы тарау -  араб, латын, орыI жазған. Бүл і  
графикасы негізіндегі қазсіқ жазуының улгілері; оныншы соңғі»і тарау -  петроглифтер әлемін 1  н а с и х а т г а п  өс 
саяхат. Ары қарай қорьМ шды сөз, «Түркі филологиясына кіріспе» гіәнінің типтік багдарламасЛ есейгендеж үр
берілген. сыныптардан

Кітапты ғалым езінің ардақты экесі қазақҮш білімінің негізін салушы ғалымдардың бірі СәрсенІ мағлұматтар
Аманжоловтың жарқын бейнесіне арнаған /Вйіатын. «Түркі филологиясы мен тіл гылымынт 
кемеңгері, ардақты әкемнің жарқын бейнесіне ирнаймын». *;■;%

Еңбек жалпы түркі филологияСына, түркітанудың езекті мэселелеріне, түркі

и насихатталаді 
„Ё к ін ш і

тілдері мен
рІШлықтарының қалыптасу тарихына,якекелеген түркі тшдерінщ өзіндік ерекшеліктеріне, кене түриі 

жазуының тарихына, жазба ескерткіиШрді талдауға арналған.
Түркітануға келем деуші, осы салаға қызығатын жас мамандарға, студенттерге, түркітануга 

қызығатын жалпы қауымға арналған тамаша еңбек. Еңбектің ғылымилығы да, керкемдік тілі де 
толыққанды. Авіордың осы -енбегін қайтара оқудан еш жалыққан емеспін. Оқыған сайын таным 
кекжиегіңіз кеңейе түсё^і. тТКЩ '

Туркі филологиясыныщ өзёкті мәселелері, зерттеуші толгаиыстары деп аталатын бірінші 
тарау -  жазба дәстур және әдеби тіл; сөз Қазақстан эпиграфикасъгжайында; өнегелі өмір, нүсқалыЩ 
жол; Қытайдагы түркітану және жазу туралы ойлар; Бауырлас елдің бауырмал қушагы; Турһш 
еліне, Түрік жеріне ризамын; Әке туралы толганыс деп аталатын шағын тараушалардан түрады.і 
Мүндағы эр бір тараушалардың не жөнінде екендігін аттары айтып түр. Жазба дэстүр жэне әдеби тілі 
тармақшасында коне түркі еекерткіштері кене түркі эдеби тілдерінің болгандығы.-дэлелдейді деген |  
пікірді басшылыққа алған. Кене гүркі жазба тілдері тарихи даму барысымен, манихей, соғды араб 
жазуларындағы жазба дәстүр ескі түркі жазба эдеби тілдерінің дамуына жол ашып, сол бастаудан 
езбек, үйғыр, қарақалпақ, қазақ, түрікмен жазба тілдері тарағаны белгілі. Жазба тілдің бірден бір 
керсегкіші жазба ескерткіштер екендігі апық. Олай болса кәне түркі тіліндегі ескергкіштер, 
ескерткіштер тілі қазіргі түркі тілдерінің жазбалық сипатйір! тым тереңнен алатындығын Алтай 
Сэрсенүлы дәлелді етіп айтқаи. ^  '

Сез Қазақстан Эпиграфикасы жайында тараушасында гҚазақстаннан табылған тас, металл, 
сүйек, сазбалшықтарға ойылып жазылған таңбалар, олардағы мэтін, аударамалары туралы жазған. 
Өнегелі өмір, нүсқалы жол деп аталатын шағын мақала түркітану ғылымындағы елеулі еңбек 
атқарған лингвист, этнограф, црхеолог, түрколог, ғалым, қоғам қайраткері В.В. Радловқа арналған. 
Алғашқы табылған кене түркі ескеткіиггерінің қомақтылары болып саналатын Күлтегін, Білге қағанға 
арналған ескерткіштерді Н.Ядринңевтің тапқаны белгілі. Кене түркі жазуының қүгіиясын дат ғалым 
В.Томсен ашқаны тағы белгілі. Алайда аталмыш ескерткіштердің алғашқы болып аудармасын жасап, 
жариялаған ғалым В.В. Радлов болатын. Көне түркі ескерткішетрінің мэтініне аударма жасау 
барысында алғашқыда қателіктер жіберсе де, (В.Тосмен тарапьінан түзетілген) кейін сол қателіктерді 
түзеп, түркітану ғылымына білікті мамандар даярлаи, түрқі іхалықтарының фольклорын жинап, 
тілдерін зертгеп көп еңбек сіңірген түлға екендігін еш естен шыгармаймыз.

Қытайдагы түркітану және жазу туралы ойлар. Мұнда ғалым Қытай; елінің астанасы 
Пекинге барған сапарын жазған. Осы мақаласында лингвист ретінде қытай тілінің ерекшеліктерін 
керсетеді. «Тәуелсіз Қазақстан мен Қытай елінің гылыми, мәдени байланыстары кецейе түсуімен 
түркітану саласында ортақ зерттеулер жургізілсе, қомақты табыс пен игі; нэтижеге қол 
жеткізуіміз сөзсіз»,- дейді ғалым. Тарихи жазба деректердің ең ескілері, ең кенесі қытай 
жылнамалары екендігі белгілі. Кене түркі жазуының жүмбагы шешілмей түрган кезде Күлтегінге
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арналган тас ұстынның төртінші бетіндегі қытай иероглифтерімен жазылған мэтіннен түріктердің 
шына арналып орнатылған ескёрткіш екендігі белгілі болған болагьТн. Ж аіпы  көне түркілік болсын, 
орта псырлық болсын біздің тарихымыз Қытай деректерімен тығыз байл^нысты. Оған себеп жазу 
сызуы бізден элдеқайда ерте дамыған қытайлықтар тарихты қағазға жазвіп қалдырып отырған. Әрине 
Кытай жылнамалары немесе Қытай деректері тарихтың өңін бүзбай сол қалпында хатқа түсіріп 
отырді4 дей алмаймын, алайда қытай мүрагаггарына, деректеріне, кітап, жьшнамаларына мойын 
мак көптеген тың дерек, мэліметтерга, айғақтарға жолығарымыз анық. Сол себепті де Алтай 
Сэрсенүлы Қытай еліндегі түркітанумей ортак зерттеулер жасап, бірігіп жүмыс жасау нәтижелі 
болатын еді деген жоғарыдағы пікірін білдірген болатын.

Түрік еліне, түрік жертё. ризамын деген мақаласында автор Түркия елінде болған 
апарларынан түйген ойларын ' жазган. Тоқ етерін айтқанда Түркияда бастауыш сыныптарда 

I брдіршіндерге көне түркі эліңбйін жаттатқызады, ол кэдімгі мектеп бағдарламасыііда бар екендігін 
I  жазган. Бул шынымен үлгі аларлық іс. Балаларға жас басынан ата-бабалары қалдырған мүраны 
Івсихаттап өсірер болса, жас б в ій ы ң  Отанға деген сүйіспеншілігі тещ ннен тамыр тартып, ол жас 
I кейтенде жүрегіндегі сол отансүйгіштік жапырағын 4жауі.ш, жемісін берер еді. Біздің еліміздеде орта 
I сыныптардан бастап Күлтегін, Білге қаған (Орқ§|г-Енисей) ескерткіштері туралы '•^гағашкы 
Ішглұматтар берілуде. Болашақта біздің елде кбиіУтүркі эліпбиі, жазуы жеткілікті *$м)ежеде 
Івсихшалады дегенге сенемін. Щ
| яЕкінші тіл және этнос, атаулар сырШ деген тарауда көне түркі этногенезі проблемасы; 
тарщлуан сыр бар; X V  гасыр қазақ щццагерінің сөз байлыгы; шежіре мэліметтері; «Албан 
тауы» жөнінде; «Қазақ атауы» жөнінде сеқійіді тақырыптар қамтылған.

Түркітану гылымының аса маңызды да күрделі саласы көне түркі этногенезі мен алгашқы 
щркі тілініц дамуына келіп тірелетін проблемалары болып табыладьі. Бүл мәселені шешпейінше 

Іщііргі түркі халықтарының:Щ (г-§аёа,урім-бүтақ зэузатының басцнан Шщкен өмір откелдерін де, 
I аргы тарихын да, көне түрЩі гпЩінЩ қалыптасып, дамуының ^өн-Щ дсы грн  да, сала-саламен 
I трмащана өрбуін де, оркені оЬе кфііп Ъүгінгі тілімізбен жалгасуын Щ, хсщық&ардың бір тамырдан 
I юр апган тарихи-мәдени ортақтыгын да, көне түркі этногенезін де, басқасын былай қожанда,
I щіргі түркітілдес халықтардың шыгу тегін де ашып көрсету әрине, қиын (Түркі филологиясына 
л'рШе, 40 б.). Түркітанудың ең өзекті мәселелерінің бірі көне түркі этногенезі проблемасының 
іюфіздылығын Алтай Сәрсенүлы осы лайЗ^ам дМ ^в^ Ғалымның осы ойына пікір қосудьің өзі артық. 
Бэрііайқын. Осы орайда ғалым көне түрік тілтніңі шығуын ежелгі шумерлермен байланыстырып 
айтқан пікірін келтірмекпін. Түрік тілі жеңіндегі ең алғашқы мэлімет Шумерден табылған'б.д.д. IV- 
Ш мыңжылдықтарды меңзейтін идеографиялық жазба ескерткіштерінен байқалатындығын айтады.

I іііумер тілінің ескерткіштерінен көне түркі тіліне тән ортақ лексикалар кездескен. Осыган қатысты 
I неміс ғалым Ф.Хоммель шумер тілімен алтай тілдерінің т>'ыстастыгы туралы пікір айтқан болатын. 
Ер пікір дэлелденбесе д ё ,^ ө н р  түркі тілі мен шумер тілінд^|йі§ж сикалы қ ортақ элементтер 
ічінымен ойлантады. Осы түрғыда Алтай Сэрсенүлы ІІІумер атауың,.сарыарқадағы Кеңгір өзені, 
Кеңгер жерімен байланыстырады. Ш умердің өз аты аккад (семит) тілінде бүрмаланып 
шыпганыгын, шын аты Кенгер немесе Кеңер болгандыгын белгілі шумеролог А.Фалькенштейн 
Шлдеп көрсетті (Түркі филологиясына кіріспе, 456.). Ғалымның пікірінше Кеңгір өзені мен Шумер 
атауының сәйкес келуі гегін емес, тілдік жақындық мен тайпалардың араласып байланысуынан пайда 
болады. »

Үшінші Төркіні бір тіл өрісі тарауында тілдік туыстастық және түркі тілдері; Көне түркі 
і және оның дишектілері секһіді тақырыптар қамтылған. Бүл тещауда да ғалым осы мэселелер 

иңірегіндегі өзінің ғылыми !и|кірлерін дэлелді келтіреді. Көне тү р ^ ^ ш ін , ескерткіштерін зерттеген
А.Н. Кононов, А. Габен секілді йшітеген түркітанушы ғалымдарВ.В. Радлов бастаған, С.Е. 

юне түркі тілдеірінің диалеь
гілдерінің солтүстік, оңтүстІк ж&не аралас диалектіл^рі болған дегеушікірін келтіреді. Сонымен қатар
Ішм 
Іоныкек

щёрі туралы жазды, зерттеді. ӘсіресеІВШ. Радлов үсынған көне түркі 
кэне аралас диалектілері болған дегец.-гіікірін келтіреді. Сонымен қатар 

А.Н. Кононов ашина және ашиде диалектіЦ/деп бөліп алып, Күлтегін ескергкіщің, ашина, 
■" жазуын ашиде тайпасының диалеіггісімед жазылған дейтін пікірін де айтқйй^олатын.

і\рқітанушы ғалымдардың айтқан пікірлерін жсу|қа шығармай, олармен санаса отьфйгі Алтай 
Сэреенүлы түркі тілдерін алғашқы болып жікгеген, зерттеген Махмүд Қашқаридің еңбегінёюсы көне 
іүрқі тілдерінің диалектілері мэселесеі төщрігенде де жүгіну керектігін айтады. М. Қашқари арғу 
и Щ ы  оғлан сөзін оғла деп айтатындыгьш,- дж-й джог -  йоғ қүбылысы оғыз бен қыпшақ тілдеріне 
ган екендігін жазып кеткен болатын. Ғалымның сөзімен қорытсақ коне түркі диалектілерінің
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Й тіпдерінің тарихи дамуын терең тануга мумкішЩпіктерін жан-жацты ащындау т
¥ді. Ф

Төртінші тарау -  түрік тілі. Тілдік үЪгілер де түрік тілі туралы ғалымның тілші маман ретінді 
пікірі, түрікше-қазақша мақал^мәтелдер, түрік тіліндегі мэтіндер, олардың қазақша аудармала[ 
берілген. Атап айтар болсақ, Щдрк,ыт ата аңызы аудармасымен, Мехмет Емин, Решат Нури, Назі 
Хикмет, Әзиз Несин, сынды а ^ ф л а р д ы ң  таңцаулы шығармаларынан узшділер аудармаларымен қ< 
берілген. Сонымен қатар тур ігаиё-қазақша фразеологиялық сездік, сездіктің құрылысы мен жас: 
тәсілдеріне де осы тараудан орыйрэерілген. I  ІС

Бесінші тарау -  көне тһүркі руникасында еңбектің ең негізЯ®|өлігі берілген. Көне т 
руникалъщ жазу ескерткіилтері, жазудың алайиіщ  түрлеріне көз салганда, Орхоһ | ріа 
ескерткіштерінің текстологиясы жайында, Енй^ф ^ж азһа ескерткіштерінің ж инагьі' ‘Ъура:,
Таласгруникасының түрлері, Енисей руникасының Щ рлері, Орхон руникасының түрлері, \Қ.үлта 
ескерВші, Түнйүцүц ескерткіші, Онгин ескерткіиіі деп аталатын бөлімдерінен ғалымның көйе г 
тіліндегі ескерткіштерге жасаған талдауымең қоса аудармасын, ғылыми көзқарасымен таныса аласі 
Көнегт^ркі ескерткіштерінің ең маңызд^Щіүлкендері болып саналатын Орхон, Талас, Енисі 
ескерткіштеріне қайыра тоқталып, олардьің ең үлкен ескерткіштері дегендерінің көне түркіі 
мәтініне өзінің жасаған аудармасын үсынған. Басқа зерттеушілер тарапынан болған бірі 
қателіктерге көзжүмбай, орьщ дь^|дрс§тіп кетіп отырған. Көне түркі эрщуының жүмбагы то.іъ 
шешілген кезде дүниежүзінЩіі йЛасииқьі алфавиттің пайда болу і^б лё^сщ У ш еш ілед і. Көне түрі 
жазуы эріптік жазу екендігі ш^шд^іқ. ' Клайда кез келген жазудың қ^ьшт|Геу;дарихына қарар болсаи 
бірден эріптік жазу болып пайда ббла салмайды. Жазу өзінің даму кез&ңдерінен өтіп барып қажеттліі 
арта түспек. Сол секілді көне түркі жазуы әріптік жазу болып қалыптасудан бүрын пиктографиялык 
идеографиялық жазулар кезеңін басынан өткерді. Оған дэлел Қазақстан, Моңғолия, Қырғызстан. 
Ресей территорияларынан табьшған тасв^қашдщіаң, мерзімі жағынан өте көне таутеке, күнцүдаі, 
тЩе, балыц, аңшы, жылцылар бейнеленгсн сурЦтерді айтсақ болады. Көне түркілік- .^әдениеттщ! 
ал^иіқы  бастамалары осылар болатын. Жазудың алғашқы түрлері деген тараушада ғалЫм с?сы мэселс 
төңірегінде көп соны пікірлер білдірген боііатын. Толығырақ еңбектен танысыңыздар.

Алтыншы -  көне түркі графикасының өзге түрлері деп аталатын тарауда ата-бабамыз көне 
грек алфавитін білген, МШ ихей және үйгыр жазуындагы көн түркі ескерткіштері, Араб 
жазуындагы орта гасыр інфАа,-ескерткіштері мен ескі жазба тіліміз жөнінде деген бірқатар өзекті 
мәселелер сөз болған. 1962 жшлы Жетісу жеріндегі Тайғақ шаткалынан тибет жазуымен қатар грек 
жазуы жазылған тас табылған болатын. Осындағы грек жазуын зертіеп ' аударып алғаш жариялаған - 
ғалым Алтай Сәрсенұлы болатын. Осыған байланысты ғалымның пікірін толық келтірсем: Біздіц 
оиымызша, көне грек жазуы Ескендір патшаның заманында, я  одан бір-екі гасыр бүрын таралып, I 

Ф  ррт а Азия мен Қазацстан жерінде әлдцбір цүпия «внер» есебінде, буддалыц монастырьлерде үзац 
уацыт өткеніне царамастан, озгериіліегрі цалпьиіда цолданылган. Коне түркі алфавиті мен ертедегі 
грек алфавиттерінің арасында генетикалыц байланыс, туыстыц байцалып отыр. Көне грек 
графикасына негізделген кщШшіүркі жазуы 1964 жылы Кетпентау жотасының Таңбалытас деген 
жерінен табылды. Бүл жаЩжаутеке бейнесіме бірге үлкен жіартасца цашалган. Табылган жазудыц 
цүрамында жеті эріп бар (і}егізінен, көне гректікі, біреуі -  көне щф)кі руникалыц <2 Қ  әрпі, ал В Б 
эрпі осы екі алфавитке де ЩрЩ. Бүл жазу көне түркі тілінде оңнІ^уарлга царай оцылады: ац бапам 
«ац бабам, цасиетті бабам^ардацты аргьі атам» (Түркі филологіаісына кіріспе, 228 б.).

Жетінші тарау — коне түркі ескерткіштёріц зерттеу жояътда тарауында коне таңбалар 
сырына үңілгенде, Кеңгерес -  Кеңгір (руникалыф$Ькерткіштерді оцу методикасы турлфір). Батыс 
Қазацстаннан табылган цола айнадагы көне эЩфр, Шыгыс Қазацстаннан табылган коне түркі 
руңикалыц ойма жазуларысыр шертедіг ..Ацыртас кешенінен табылган руникачыц іісазу, Киелі 
Меркідегі руникалыц жазулар, Орхон мәтіндерінің цазацша аудармасына цатысты бірцатар 
ёскертпелер деген тақырыптар сөз болады. Көне түркі бітігі (жазуы) тек тасқа қашалып жазылған 
жбқ, сонымен қатар қағазға, ағашқа, тұрмыстық бұйымдарга да ойылып жазылған болатын. Соның 
дәлелі айнаға жэне Есік қорғанынан табылган күміс тосіагаишага (түркіганушы Қ.Сартқожаұлының 
пікірінціі күміс ожау) ойылып жазылған жазуларға Алтай Сэрсенұлы талдау, аударма жасагдн 
болатын. Сол мұра^ардьді;. аүдармаларьі мен текстологиясы^щң еңбектен толық таныса 
аласыздар. _ _ Щ  %̂ Щ  Щ

Сегізінші тарау -  « іф г а ^ л  біліг» дастанынан үзінділер, дае^ганнЬіңЖйғыр жазуындағы Терат 
жэне Араб жазуындағы НамангайАіұсқасына орын берілген.
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Актуалъные проблемы тюркологии

Тогызыншы -  араб, латын, орыс графикасы негізіндегі цазац жазуының үлгілерінде дейтін 
тарауында Араб-қазақ алфавитінің реформаланган жаңа түрі, орыс графикасына негізделген қазіргі 
казақ алфавиті, араб-қазақ коркем жазуының түрлері, С. Аманжолов оның өнегелі өмір жолы мен 
гьиыми көзқарастары, ханзуша-қазақша сауаттық сездік, ханзуша-қазақша диалог, А.С. Аманжолов, 
Сызықтардан сыр тартсақ, Әшпес өмір үні секілді мақалаларга орын берілген.

Ең соңгы петроглифтер әлеміне саяхат  дейтін тарауда Қалба бейнелері, Көне бейне, жүмбац 
мирас, Буырлыбүлац цазынасы, Жармадагы таңбсшы тастар, Көненің кәзі атамекенде, Шыңгыстау 
троглифтері секілді тақырыптагы зерттеулері бірлген.

Ғалымның болашақ жас галымдарды гылымның тазалыгына, адалдыққа, Отанды сүйіп, ол үшін 
кызмет етуге, талмай еңбектенуге шақырган өсиеттерін ұсынамын. Ғалымның осы айтқандарына 
косымша талдаудың өзі артык секілді. Оздеріңіз кеңіл көзімен оқып, багамдарсыздар.

Ғылыми шыгармашылыц, эдетте, гылыми әдебиеттерді оцу барысыңда тацырып бойынша 
мэліметтер жинаудан басталадЫ. ^Одан соң зерттеудің багдарламасы бріёіленеді. Ғылыми 

болжамды жасап, тоцтамга келген соң, зерттеудің нәтижелері жинацталады. Сонымен бірге 
дарынсыз жүмыстарда кездесетін цолданбауга тиісті амстдарга, теріс багыттарга әділ сын 

айтылып, гылымның шынайы дамуы үшін керексіз нәрселерді жою жолдары үсынылады.

ВолаіЧолашац зерттеуші-маман, ең алдымен, ідісарцын ой-мацсатын коздеп, Отанына берілгендік, 
адалдыц, табандылыц, азаматтыц ерлік, еңбекцорлыц, ізденімпаздыц сияцты нагыз галымга тән

цасиелптерді бойына сіңіруі цажет.
Түркі фшологиясы т уркіщ щ у гылымының іргетасы болгандыцтан.жас үрпацтың биік

үЛттыц санасын тәрбиелейді.
; I £-* * * * Ң Ч

I р А  Ң >,/
Егер де жауырды жаба тоцып, цыңырдыц пен өзімшілдіктің шашбауын котерсек, гылымның отын 
сөндіріп, күліне гана ие болып цалуымыз ыцтимал. Моралъдыц тазалыцты көздің царашыгындай

I сащап, рухани байлыцты шын жанашырлыцпен, цырагътльщпен цоргау -  азаматтыц міндет екенін
үмытпауга тиістіщ^: ң  У’
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Өмірдің дамуына бөгет жасайтын келеңсіз коріністермен батыл күресу -  заман талабы деп 

щсінсек^щан үн цосу әрбір адал адамның адсшгершілік парызына айналып отырганы ацйщт. Олай 
болса' гылымның әркендеуіне кедергі келтіреШн кертартпалыц пен пайдакүнемдікті, жалган 

дацпырт, жасанды дәрежені абырой түтцан жандайшаптармен батыл күресіп, ескінің 
сарцыншацтары меңдеген теріс пигылдарга соццы беретін мезгіл элдецаиіан жеткен. Өйткені 

гылым күнкөрістің цамы үшін жасалган сауынды сиырдың сүмесініде емес, кэсіпцордың цачыща 
к,үя салатын бүйымы да емес, жалынына жанын күйдіріп, ацыл азабын кешіп цана жасалатын 

бейне бір түпсіз терең мүхит цой: Әрине мүхиттың суы ащы, дауылы үрейлі, толцыиы асау, цауіп 
пен цатері де мол. Сыры да түңгиыц. Ғылым жолы да осы іспетті. Білім кем0сіне мінген адамга 

туар циындыцтың түрі коп, тек оның азабына цасцая царсы түрып, төтеп беру үшін цайсарлыц пен 
батылдыцца, тащырлыц пен шыдамдылыцца белін бекем буса гана мерейлі болмац.

Тіл мен этностың бірегейлігін ескерсек, этностың оз ана тілін цадірлеуі әбден заңды болары хац. 
Ана тіліне деген шынайы сүЩер,еншілік пен цүрмет халыцтың сана-сезімі негүрлым дамыган сайын, 

согүрлым кемедреніп өсіп, оркендей түсудің нышаны бояып табылады.

/ г г  *** '
Естен кетпес ел тірлігін, халъщтың омір салты мен тіршілік тынысың жан-жацты аңгартатын 

жер-су атауларының дүрыс тнһлып, орынсыз өзгерістерге түспей ба^ыргы мәнін сацтауга мән беру 
-  эрбір үрпацтың тарих алдындагы борышы. Ал ойың гылыми, цдгамдық мән-мазмүнын ашу бүл 

саладагы галымдармен ар-үждан алдындагы азмтріпрщ жауапкершілік пен саналыцты тсічап етеді.

Талай галымдарды тамсандырып, сырын ішке бүккён асыл мүраның әлі де айтары көп екені даусыз. 
Көне түркі руникалыц жазуы дүниежүзілік мәдениетпен үштасып, тамыры тереңде жатцан

гажайып асыл цазына деп білеміз.
***

Жан-жацты үг(іліп, түпнусцамен мүцият салыстырып, көне түркіруникалыц ескерткіштерінің 
бүрынгы басылъшдарында кеткен мәтіндегі кемшіліктерін түзетіп, гылыми талаптарга сай жаңа
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басылымын шыгарудыц кезеці жеткен сияцты. Оныц ыждагатты жүзеге асуын түркітащ
галымдардыц абыройлы міндеті деп білеміз.

Жалпы алганда, көне түркіруникасыныц жиынтыгы жеке адамдардыц еншісі емес, оны зертт 
барлык, галымдарга ортаң дүние болгандъщтан, олардыц жан-жаңты тсищысына түсіп, бр 
саладагы қол жеткен тэжірибелер мен анықтацган зацдылықтар ескеріліп, түркіруникалыИ 

жазуларыныц оқылуы мен аударылуы бірлікте берілсе нүр үстіне нүр болар еді.
***♦ \ / { .  

Еліміздегі ежелгі мәдени қордыц қалтарыста қалып жатқан мүраларына коціл бөліп Қазацстак 
түпкір-түпкірлеріне зерттеу жүргізілсе, элі де сыры ашылмаган гажап дүниелер кездесетіні

***
Халқымыздыц бүдан мыцдаган жылдар бүрынгы тарихын баяндайтын ескерткіштердіц ішіндещ 

тастарга салынган суреттер,мен тацбалардыц орны ерекше. Бүл мүра осыдан 2-3 мыц жыл брИ 
алгашқы көшпенділер дэуірінде, кейбіреуі одан да бүрын пайда болгст. Оны рухани байлықтыц кт 

деп танып, алгашқы адамдар өмір тіршілігінен хабар беретін, гасырлар қойнауында жатқан I  
олардыц ісімен әрекетініуГтусінік-нанымдарыныц ізі деп ңарап^гылыми зерттеп игімүрага I

айнстдыруга тиіспіз. 
***

Осынша сырдьі шертетін атамекен -  көненіц көзі, рухани дем беретін қолдаушымыз да, 
қоргаушымыз да екені аян. Оныц бедерлі белгілері мен қойнауы толган қазына ескерткіштерін 

қоргап, зерттеп, біліп, жанымызды жадыратар кеніштеріне ізгілікпен қарау -  парыз.

Көціліцмен көп бақсац гана елес берер ңебір гажан сырга толы петроглифтер Абай жеріндегі аіш 
аспан астындагы пиктографиялық, идеографиялық мүражай іспетті. Сан гасырды артқа тастт 

бізге жетіп отырган алгашқы ж азу түрлері таным-түйсігімізге әсер етумен гана тынбай, 
бабаларымыздың ой-қиялымен сүхбаттасып, тілдесуге мүмкіндік тугызушы бір ганибет. 

Ғылыммен шүгылдану қогамщ  қажет болмаса, нэтижесі шамалы. Менің қызметімнің қос қанаты 
бар. Бірі -  гылыми ̂ Щ ністер, екіншісі -  жастарга білім беру, шэкірт тэрбиелеу.

7§3? «  кIүркі филологиясы мен түркологияның маңызды мэселелерін ойдагъшцй бірігіп шешу -  кейінгі буын»
' | галымдардыц ардақты міндеті. Яр*

* * * ; ’ '.
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«Асыл -  тастан, өнер -  жасщфі» демейме, бүгінгі жастардан үміттшіз. Жас галымдарга ерінбей-я
Ң ү  жалықпай көп іздену қажет.

Міне ғалым өмірінің соңғы жылдарында осылай қазіргі түркітанудағы озекті мәселелерді тізіп,| 
зсрттеп, болашақ түркітанушы мамандарга жол керсетуші боларлық тамаша ғылыми зсртт^у еңбегіиі 
сонлай бір үмітиен, сеніммен қалдырып кетті. Әрңңе, Алтай Сәрсенүлының бүдан да бажа^ғылымиі 
еңбектері, зертгеу монографиялары, мақалаларьі Ш ршылық. Алайда жогарыда атап өлженіміздей 
гальшның көз жүмарынан біраз ғана уақыг бүрыніқолынан туындаған осы еңбегінің маҢызы зор. 
ӘйгІйі түркітанушы Алтай Сәрсенүлының қазіргі Қазақстан түркологиясы отансүйгіш, ёліне шын 
б^рілгсн жас маманға ауадай зәру екендігТн кітаптың өн бойында ескертіп, үміт күгумен болған. 
Үмітіңді ақтармыз, қүрметті Алтай Сәрсеңүлы!
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